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CONG HOA XA HOI CHU NGHIiA VIET NAM
Poc 1ap — Tw do — Hanh phic

SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM

Independence - Freedom — Happiness

veveeeeee e, REAY  thang  nam ...

[date, month, year]

HQP PONG GIAO KHOAN

FREELANCE CONTRACT
SOINO: veeveereereereereeseeseeseesseseessons

DU AN/PROJECT : «..cuuueeeeeeeeeeeeeneeereeeesneeersneessneeessneessnsessssessnsessnnnns
GOI THAU/ BIDDING PACKAGE:

GIUA 02 BEN GOM:
BETWEEN TWO PARTIES INCLUDE:

HQP PONG GIAO KHOAN nay (“Hgp dong”) duoc 1ap va ky két gitta CAC BEN
KY TEN DUOI PAY theo phe@p luat ctia nudec Cong Hoa Xa HO1 Chu Nghia Viét Nam
va cac nguyén tac, quy dinh phap luat khac c6 lién quan:

THIS FREELANCE CONTRACT ("Contract”) is made and entered into by and between

THE UNDERSIGNED PARTIES in accordance with the laws of the Socialist Republic
of Vietnam and other relevant legal principles and regulations:

1. CHUDAU TU/INVESTOR:
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@ Ting 2, 68 Duong Dinh Nghé, Yén I16a, Ciu Gidy, ITa Noi. @ Khéi 11, P. Quynh Xuan, Tx. Hoang Mai, Nghé An.
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- Gidy dang ky doanh nghiép/Enterprise
registration certificate

— MST/Tax code e

— Dia chi try s& chinh/Headquarters

address

— Dién thoai/7el

— Dai dién boi/Represented by

— Churc vu/Position

(Sau day dvoc goi la “Bén A”)
(Hereinafter referred to as “Party A”)
2. NHA CUNG CAP/SUPPLIER:

- Gidy dang ky doanh nghiép/Enterprise
registration certificate

— MST/Tax code PP

— bia chi tru s¢& chinh/Headquarters

address

— Dién thoai/7el

— Dai dién boi/Represented by

— Churc vu/Position
(Sau day duoc goi la “Bén B”)
(Hereinafter referred to as “Party B”)
XET RANG/WHEREAS:

1. Bén A la mot Cong ty duoc thanh lap hop phap theo Luat phap nuéc CHXHCN
Viét Nam hién da dugc cap phép thuc hién Dy an ... tai

Party A is a legally established company under the laws of the Socialist Republic
of Vietnam, currently licensed to implement the Project ..............c.cccceevevevnnnnnn. at

2. Bén B la mot Cong ty dugc thanh lap hop phap theo Luét phap nuéc CHXHCN
Viét Nam; co day dua nang luc thuc hién Goi thau
................................................... cho Du an
..................................................... cua Bén A.
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Party B is a legally established company under the laws of the Socialist Republic
of  Vietnam;  fully  capable  of  executing  the  Bidding  Package

for Party A's Project
VA/AND
Bén A chip nhan va Bén B dong ¥ cung cp Goi thau .............c.......... s e
cho Du ép ........................................................................... cua Bén A v61 HO so moi thau
Hop dong tri  gid trl g1  .ecevvecrsecssnncssnncscnsessnnes VND (Bang chit:

.............................................. Pong Viét Nam) chua bao gom thué GTGT dé thyc hién va
hoan thanh Cong trinh cling nhu khic phuc cac sy ¢b trong qua trinh lip dat; véi thong sb
ky thuat, ch1 tlet san pham tén hang hoa sO lwong, don gia va thanh tién theo tham chiéu

Party A accepts and Party B agrees to provide the Bidding Package

............................................. for Party A's Project
........................................................................... with- a  Contract  value  of
.................................... VND (In words: ..........cccccoeeevvevecveencuenannne..... Vietnamese Dong),

excluding VAT, to execute and complete the Work as well as remedy any issues during the
installation process; with specifications, product details, item names, quantities, unit
prices, and total amount as referenced in the detailed appendix attached to the Contract
dated.......................

Hai Bén thiét 1ap Hop dong ndy nham thiét lap cac diéu khoan va diéu kién diéu
chinh quyén va nghia vy ctia cdc Bén theo ndi dung thoa thuan thong nhat néu trén.

Both Parties enter into this Contract to establish the terms and conditions
governing the rights and obligations of the Parties according to the mutually
agreed-upon content stated above.

VI VAY, NAY CAC BEEN THOA THUAN NHU SAU:
THEREFORE, THE PARTIES HEREBY AGREE AS FOLLOWS:

PIEU KHOAN DPINH NGHIA/ DEFINITIONS

Trir khi ngit canh ¢6 quy dinh khéc, khi duoc sir dung trong Hop dong nay, cac
thuat nglt dudi day c6 nghia nhu sau:

Unless the context otherwise requires, the terms used in this Contract shall have
the following meanings:

1.1. | "Hang hoa cung cap, lap - dat" nghia la
.................................................. sy chi ti€t thé hién theo Phu luc vé Danh
muc hang hoa dinh kém Hop dong.

"Supplied and Installed Goods" means
.............................................................................. , with details specified in the Appendix
of the List of Goods attached to this Contract.

"Cac Dich vu lién quan" nghia la cac dich vy h5ﬁ trg cho hoat dong cung cép, lap dit
va bao hanh Hang hoa gom van chuyén va bao hi€ém; van hanh, ho trg ky thuat sau khi
lap dat va cac nghia vu khac cia Bén B dugc bao hiém theo Hop dong.
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"Related Services”" means the services that support the supply, installation, and
warranty of the Goods, including transportation and insurance; operation, technical
support after installation, and other obligations of Party B covered under the Contract.

"Pia diém thuc hién" nghia 13 dia diém Bén B thyc hién cong viéc theo Hop dong

"Performance Location" means the location where Party B performs the work under
the Contract

"Hop dong'"nghia 13 cic thoa thuin dugc néu trong Hop dong dugc ky boi dai dién
hop phap cua Bén A va Bén B bao gém nhung khong gio1 han tat ca cac hd so dinh
kém va céc phu luc kém theo, tAt ca cac van ban duoc két hop bang cach tham chiéu,
Chi dan dbi véi nha thau, Mau don dy thau, Chi dan k¥ thuét va Biéu tién luong....; trir
treong hop cac ban dinh kém, phu luc hodc hd so d6 khong phu hop véi cac Diéu kién
Hop dong nay. Trong truong hop niy cac Diéu kién Hop dong nay sé duoc Hai Bén
théng nhat ap dung.

"The Contract"” means the agreements set forth in the Contract signed by the
authorized representatives of Party A and Party B, including but not limited to all
attached documents and appendices, all documents incorporated by reference, Tender
Documents, Technical Specifications, and Bill of Quantities...;, unless those
attachments, appendices, or documents are inconsistent with the terms of this Contract.
In such cases, the terms of this Contract shall prevail as agreed upon by both Parties.

1.2. | "Cac ho so lién quan Hop dong” duoc hiéu bao gdm va khong gi6i han tat ca cac phu
luc dinh kém, biéu mau duoc doc va duge hiéu 1a mot phz‘in cua Hop déng nay. Néu co
bat clr sy mo ho, khong r6 rang va/hoic khong thong nhat gitta cac ho so va véi Hop
déng; thi th{r ty vu tién ap dung theo trinh ty sau:

"The documents related to the Contract" shall be understood to include, without
limitation, all attached appendices and forms that are considered part of this Contract.
In case of any ambiguity, lack of clarity, and/or inconsistency among these documents
and with the Contract, the order of precedence shall be as follows:

1) Thoa thuan Hop ddng/The Contract Agreement,
2) Thu chip nhan ngay..../Acceptance Letter dated ...;

3) Mirc gia cubi cung tir Bén B giri cho HASD (Bén A) vao ngay 04/07/2017/Final
Price Quote from Party B sent to HASD (Party A) on 04/07/2017;

) ettt ettt ettt nnes
5) Phu lyc Hop dong/Contract Appendix.

1.2. | "Gia tri Hop dong"nghia la gia ma Bén A phai thanh toan cho Bén B theo Hop dong
dé Bén B thyc hién cac quyén va nghia vu theo Diéu 1 Hop dong.

"The Contract Value" means the amount that Party A is obligated to pay to Party B
under the Contract for Party B to perform its rights and obligations under Article I of
the Contract.
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“Pong” hoic “VND” nghia 1a dong tién hop phap cua nudc Cong hoa xi hoi Chu
nghia Viét Nam.

"Dong' or "VND'" means the legal currency of the Socialist Republic of Vietnam.

“Phap luat Viét Nam” nghia la tat ca cac luat, bo luat, phap 1€nh, nghi dinh, thong tu,
quy ché, quyét dinh, thong tu, huéng dan, quy tic, 1énh hodc cic vin ban phap 1y khac
clia cac co quan nha nuéc CHXHCN Viét Namda dugce ban hanh, phd bién cong khai
va ¢6 hiéu lyc phap 1y ciing nhu cac stra d6i hodc thay thé chung vao timg thoi diém.

"Vietnam law"" means all laws, legal codes, ordinances, decrees, circulars, regulations,
decisions, directives, guidelines, rules, orders, or other legal documents issued by the
authorities of the Socialist Republic of Vietnam that have been promulgated publicly
and have legal effect, as well as their amendments or replacements from time to time.

PIEU1.  GIA TRI HQP PONG VA PHUONG THUC THANH TOAN
ARTICLE 1. CONTRACT VALUE AND PAYMENT METHODS
1.1 Gia tri Hop dong/Contract value

Tong gid tri hop dONE 13 weeeeeeererererrercseresensesensens VNP (Bing chit: Muoi tam ty,
hai tram ba muoi sau triéu tam tram bay muoi bon nghin ndm tram Pong Viét Nam). Gia
tri hop dong nay khong bao gom thué Gia tri gia tang (VAT). Don gia hop ddng 1a c¢6 dinh
trong sudt thoi gian Hai Bén thyc hién hop dong.

The total contract vValue IS ....eeeeoesssssessssessssesssnens VND (In words: Eighteen
billion, two hundred thirty-six million, eight hundred seventy-four thousand five hundred
Vietnamese Dong). This contract value does not include Value Added Tax (VAT). The
contract unit price is fixed throughout the duration of the contract.

Gié tri hgp dong nay di bao gdm cung céap, van chuyen va lap dat hang hoa va
giao hang dén chan cong trinh Dy 4n ctia Bén A va cung cap cac Dich vu lién quan; Céac
khoan thué, phi theo quy dinh phap luat (trir thué Gia tri gia ting (VAT)) lién quan theo
yéu ciu trong Chi dan ky thuat duoc thong nhét theo Phu luc kém theo hop dong.

The contract value includes supply, transportation, and installation of goods
delivered to the site of Project A for Party A, along with related services. Taxes and fees
as required by law (excluding Value Added Tax (VAT)) are included according to the
technical specifications agreed upon in the appendix attached to the contract.

Péi v6i nhimng hang hoa, vat tu, thiét bi chua cé trong Phu lyc vé Danh myc hang
hoa thi khi Bén A c6 yéu cau phat sinh don hang thi sau khi Bén A gti yéu cau, Bén B s&
1ap bao gia giri cho Bén A. Bén A chip thuin bao gia thi Hai Bén sé& thong nhit ky xac
nhan va lap Phu luc b6 sung Hop dong.

For goods, materials, and equipment not listed in the Appendix on the Goods
Inventory, when Party A requests an additional order, Party B will prepare a quotation
and send it to Party A upon request. Upon Party A's approval of the quotation, both
parties will agree to sign a confirmation and create a supplementary appendix to the
Contract.

1.2. Piéu Kién thanh toan/Payment condition
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S6 lugng hang hoéa theo Bién ban giao nhan thuc té dugc Hai Bén xac nhan sé 1a
co so cho viéc thanh toan.

The quantity of goods as confirmed in the actual delivery receipt shall serve as the
basis for payment.

Moi thanh toan s€ dugc thuc hién bdng hinh thirc chuyén khoan bdng tién ddng
Viét Nam theo thong tin tai khoan Ngan hang do Bén B cung cap dudi day:

All payments will be made via bank transfer in Vietnamese Dong to the bank
account information provided by Party B as follows:

- Chu tal KhOAn/ACCOUNT ROLACE | ¢ ettt

- S6 tai khoan/Bank account
UMD T e e e ————————

- Ngan hang/Bank

1.3. Phwong thirc thanh toan/Payment methods

Viéc thanh toan gia tri Hop dong dugc Hai Bén thong nhét chia 1am 04 giai doan
nhu sau:

The payment of the contract value is agreed by both parties to be divided into 04
stages as follows:

Giai dogn 01 (tgam wng): Bén A tam tng cho Bén B 30% gia tri Hop dong tam
tinh trong dwong Vi $6 N ....ov.oveeveeeeeeeeeeeeeee e, dong trong vong 03 ngay lam
viéc ké tir ngay Bén A nhan duoc Gidy dé nghi tam mg, Ban gc Thu bao linh hoan tam
ing co gia tri 30% gia tri Hop dong Thu bdo 1anh hoan tam trng c6 hiéu lyc trong thoi
han .............. ngay ké tir ngay tién tam Gmg ctia Bén A chuyén vao tai khoan Ngin hang
cua Bén B. Truong hop con 01 ngay lam viéc la hét han Thu bao 1anh ma Bén B chua
giao hang, Bén A c6 quyen yéu cau Ngan hang noi phat hanh Thu bao lanh thuc hién
nghia vu thanh toan tién tam tmg cho Bén A.

Stage 01 (Advance Payment): Party A shall advance 30% of the estimated
contract value to Party B, equivalent to ...............c.cccooveveveieeannnnnn. Vietnamese Dong,
within 03 working days from the date Party A receives the Advance Payment Request and
the original Performance Bond with a value of 30% of the contract value. The
Performance Bond for the advance payment is valid for .............. days from the date
Party A transfers the advance payment into Party B's bank account. If one working day
remains before the Performance Bond expires and Party B has not delivered the goods,
Party A reserves the right to request the issuing bank of the Performance Bond to fulfill
the obligation of paying the advance payment to Party A.

Giai dogn 02: Ngay sau khi Bén A nhan duoc thong bao tap két hang dén chan
cong trinh Dy 4n cua Bén A, Bén A phai ctr can bd ki thut dén kiém tra. Néu hang hoa
dung tiéu chuan, chat lugng nhu Hop dong da ky, Bén A sé& tién hanh thanh toan dén 60%
gia tri theo Hop dong trong vong ................ ngay lam viéc ké tir ngay kiém tra. Ngay sau
khi nhan duogc tién thanh toan ciia Bén A thi Bén B tién hanh giao hang trong vong 24
gio.
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Stage 02: Upon receipt of notification of goods arrival at the project site of Party
A, Party A shall send technical personnel for inspection. If the goods meet the
contractual standards and quality as agreed, Party A will proceed with payment of 60%
of the contract value within ................ working days from the inspection date. Upon
receiving the payment from Party A, Party B shall deliver the goods within 24 hours.

Giai_doan 03: Bén B thi cong 1ap dt .......ccccoee.. theo yéu cdu ctia Bén A co
Bién ban nghiém thu hoan thanh Bén A s& thanh toan 05% gia tri Hop dong tuong duong
VO S0 tHEN. ..., dong trong vong 05 ngay lam viéc ké tir khi hoan
thanh thir nghiém va chay thu.

Stage 03: Party B shall carry out installation of ..................... as requested by
Party A. Upon completion and acceptance according to the completion certificate, Party
A will pay 05% of the contract value, equivalent to ...............ccccooemvieivieeenncnn.
Vietnamese Dong, within 05 working days from the completion of testing and trial
operation.

Giai doan 04: Bén A thanh toan 05% gia tri Hop dong con lai trong vong 10 ngay
lam viéc sau khi nhan gidy chirng nhan nghi¢m thu cua chu dau tu.

Stage 04: Party A shall pay the remaining 05% of the contract value within 10
working days upon receipt of the acceptance certificate from the investor.

PIEU2.  THOI GIAN, PIA PIEM VA PHUONG THUC GIAO HANG
ARTICLE 2. DELIVERY TIME, LOCATION, AND METHODS
Sau khi nhan dugc Pon dat hang chinh thirc cia Bén A, Bén B chiu trach nhiém

bbc, xép hang va giao dén chan cong trinh Dy 4n ctia Bén A trong vong ................ ngay
(crreenne tuan); ké tr ngdy nhan duoc don dat hang ciia Chu dau tu sau khi ky Hop dong
nay.

Upon receiving the official Purchase Order from Party A, Party B is responsible
for loading, arranging the goods, and delivering them to the project site of Project A
Within ................ days (........ weeks) from the date of receiving the Purchase Order from
the investor after signing this Contract.

Trtr khi c6 thoa thuén khac bang vin ban, thoi gian giao hang duoc quy dinh trong
Hop dong nay phai dugc tuan thu chat che.

Unless otherwise agreed in writing, the delivery time specified in this Contract
must be strictly adhered to.

‘ Trude khi ban giao cho Bén A, Bén B c6 trach nhiém cung cép cac gidy to bao

gom nhung khong gi61 han nhu sau:

Before handing over to Party A, Party B is responsible for providing the following
documents, including but not limited to:

1. 1 Ban gbc Ching nhan xut x(t/One original Certificate of Origin;

2. 1 Ban gbc Chimg nhan chat lugng/One original Certificate of Quality;
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3. 1 Ban gbc Chung nhan Hop chuan va Chimg nhan Quy chuan Ky thuat dbi voi
hang hoa phu hop v&i ma Viét Nam hién c6 lién quan/One original Certificate
of Conformity and Technical Standards Compliance Certificate for goods
conforming to relevant Vietnamese codes.

4. 1 Ban gbc Van don/One original Bill of Lading.
5. 1 Ban gbc Phiéu dong goi/One original Packing List
6. 1 Hoa don gbc/One original Invoice.

Dia diém giao hang/Delivery location:

PIEU3.  PHAT DO CHAM TRE GIAO NHAN HANG, CHAM THANH TOAN
ARTICLE 3. PENALTIES FOR LATE DELIVERY, LATE PAYMENT

3.1. Néu Bén B khong giao hang cho Bén A, khong tién hanh lap dit hodc hoan
thanh viéc ldp dat ddy du hang ho4 tai Khu vuc Dy an hodc khong thuc hién Dich vu lién
quan theo dung ngay da thoa thuén trong Thu chap nhan ma khong do 16i cua Bén A thi
s& bi phat 0,2% trén mdi tuan cham tré tong gié tri don hang bi giao tré. Tong s tién phat
khong duoc vuot qua 5% tong gia tri don hang bi giao tré. Bén B phai tra tién phat ngay
khi nhan dugc thong bao ctiia Bén A.

3.1. If Party B fails to deliver goods to Party A, fails to proceed with installation
or complete installation of goods at the Project Area, or fails to perform related services
on the agreed-upon date in the Acceptance Letter without fault from Party A, Party B
shall be penalized 0.2% per week of the total value of the delayed order. The total penalty
amount shall not exceed 5% of the total value of the delayed order. Party B must pay the
penalty immediately upon receiving notification from Party A.

Mirc phat trén s& khong ap dung trong trudng hop viée giao hang hodc thi cong lap
dat ‘t~)i cham tre do 16i,ci1a Chu dau tu hodc do cac nguyén nhan khach quan khac khéng
do 161 cua Nha cung cap.

The penalty will not apply in cases where delivery or installation is delayed due to
the fault of the investor or other objective reasons beyond the supplier's control.

3.2. Muc phat trén khong duoc thay doi bang Thu chip nhan.
3.2. The penalty amount cannot be altered by the Acceptance Letter.

3.3. Viéc thanh toan tién phat khong 1am anh huéng dén Hop dong nay. Bén B
van phai thuc hién nghia vu ctia minh theo Hop dong nay tru khi Bén A thue hién quyen
cham dut hop ddng. Mirc phat trén cing dugc ap dung néu Bén B thuc hién cham tré viéc
thay thé hoic stra chita hang hoa bi 16i do trach nhiém budc phai sira chita theo quy dinh
ctia diéu khoan bao hanh. Bén A c6 quyén khau trir bat ky so tién phai tra cho Bén B mot
khoan tién twong tmg véi khoan phat cham tré tich luy.

3.3. Payment of the penalty shall not affect this Contract. Party B must still fulfill
its obligations under this Contract unless Party A exercises its right to terminate the
Contract. The penalty amount shall also apply if Party B delays in replacing or repairing
defective goods as required under the warranty provisions. Party A has the right to
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deduct any amounts owed to Party B by an amount corresponding to the accumulated
late penalty.

3.4. Trong qua trinh thyc hién Hop dong, néu bat cr khi nao Bén B hodc nha thau
phu gap nhitng kho6 khan can tr¢ viéce giao hang kip thoi hoac thuc hién cac Dich vu lién
quan, Bén B phai thong bao ngay cho Bén A bang vin ban vé sy cham tré, thoi gian va
nguyén nhan cta sy chim tré nay. Ngay sau khi nhan dugc thong bdo ciia Bén B, Bén A
s& xem xét tinh hinh va tiy theo quyét dinh ciia minh dé kéo dai thoi gian thyc hién cia
Bén B, trong truong hop dé, hai bén s& thong qua viéc gia han bang cach sira d6i Hop
ddéng néu su cham tré nay vuot qua hai muoi mét (21) ngay. Truong hop nay Bén B s&
khong bi phat hgp dong vi Iy do cham tré.

3.4. During the execution of the Contract, if at any time Party B or its
subcontractors encounter difficulties hindering timely delivery or performance of related
services, Party B must promptly notify Party A in writing of the delay, the duration, and
the reasons for the delay. Upon receiving notification from Party B, Party A will assess
the situation and may decide to extend Party B's performance time. In such cases
exceeding twenty-one (21) days, both parties will agree to extend the Contract through an
amendment. Party B shall not be penalized for the delay under these circumstances.

3.5. Phat do khong nhan giao hang: Truong hop Bén A khong nhén ban giao trong
thot han theo yéu cau ctia Bén B thi Bén A phai chiu phat 2% (hai phan tram) gia tri hop
ddéng cho mdi ngay cham nhan giao hang nhung khong qua 10 ngay. Néu qua 10 ngay
Bén B c6 quyén phat vi pham Bén A v6i mirc phat la 8% (tam phan tram) gid tri hop
dong, yéu cau Bén A thanh toan cac chi phi phat sinh, bodi thuong thiét hai cho Bén B
trong thoi han 10 ngay keé tir ngay Bén B yéu cau.

3.5. Penalty for Non-Acceptance of Delivery: If Party A fails to accept delivery
within the specified period as requested by Party B, Party A shall incur a penalty of 2%
(two percent) of the contract value for each day of delay, not exceeding 10 days. If the
delay exceeds 10 days, Party B has the right to penalize Party A for breach at a rate of
8% (eight percent) of the contract value, and demand that Party A settle any incurred
costs and compensate for damages to Party B within 10 days from the date of Party B's
request.

3.6. Phat do thanh toan khong dung day du, dang thoi han: Trong trudng hop Bén
A vi pham nghia vy thanh toan néu tai Hop dong nay thi Bén A phai chiu phat 2% (hai
phan tram) gi4 tri hop dong cho_ mdi ngay cham thanh toan nhung khong qui 10 ngay.
Néu qua 10 ngay Bén B c6 quyén phat vi pham Bén A vo61 muc phat la 8% (tam phan
tram) gia tri hop dong. Dong thoi, Bén B c6 quyén tién hanh chim dit Hop dong dbi voi
Bén A ma khong phai chiu bat c mot khoan phat hay boi thuong nao; Bén B duge quyén
thu hdi lai toan bd hang héa da ban giao trudc dé, thu hdi cac bao 1anh (néu co); giir lai
toan bo cac khoan tién di nhan dong thoi yéu cau Bén A phai bdi thudng cho Bén B cac
khoan thiét hai phat sinh do viéc chAm dirt Hop dong nay.

3.6. Penalty for Non-Payment in Full and on Time: In the event that Party A
breaches its payment obligations under this Contract, Party A shall incur a penalty of 2%
(two percent) of the contract value for each day of delayed payment, not exceeding 10
days. If the delay exceeds 10 days, Party B has the right to penalize Party A for breach at
a rate of 8% (eight percent) of the contract value. Additionally, Party B has the right to
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terminate the Contract with Party A without incurring any penalty or compensation,
Party B may reclaim all goods previously delivered, withdraw any performance bonds (if
applicable), retain all received payments, and require Party A to compensate Party B for
any resulting damages from the termination of this Contract.

PIEU4.  KIEM TRA HANG HOA KHI GIAO NHAN
ARTICLE 4. INSPECTION OF GOODS UPON DELIVERY

4.1. Bén B co trach nhiém kiém tra Hang hoa va chiu rui ro, thiét hai cliing cac
chi phi, phi lién quan dén van chuyén Hang héa dén chan cong trinh Dy 4n cia Bén A.
Bén A c6 quyén ty kiém tra hodc sir dung dich vu ciia mot bén thir ba c6 du diéu kién
theo quy dinh phap luat sau khi thong bao bang van ban cho Bén B dé kiém tra Hang hoa
tai chan cong trinh Dy an cua Bén A. Truong hop phat hién cac yéu cau vé thong s6 ky
thuat cua Hang hoa khong ding thong s6 nhu da thoa thuén trong Hop dong nay va Phu
luc vé Danh muc Hang hoa kém theo va Hang hoa khong co6 giay chiung nhan xuét xir do
nude san xuat cap; Bén A cé quyén yéu cau Bén B giai trinh gap vé su khong phu hop
nay.Trong thoi han 15 ngay lam viéc ké tir ngay Bén A yéu cau, Bén B phai cé trach
nhiém giai trinh. Truong hop Bén A tir chdi nhan hang, Bén B ¢6 trach nhiém thay thé
Hang hoa phu hop voi thoa thuén cua Hai Bén va chiu moi chi phi thay thé Hang hoa
trong thoi han 15 ngay ké tir ngdy nhan dugc Thong bao yéu cau thay thé Hang hoa tir
Bén A.

4.1. Party B is responsible for inspecting the Goods and bears the risk, damages,
as well as any related costs and fees for transporting the Goods to the project site of
Party A. Party A has the right to conduct its own inspection or use the services of a
qualified third party as per legal regulations, after notifying Party B in writing, to inspect
the Goods at the project site of Party A. If discrepancies are found where the technical
specifications of the Goods do not match those agreed upon in this Contract and the
attached Schedule of Goods, and if the Goods lack a certificate of origin issued by the
manufacturing country, Party A has the right to urgently request Party B to explain the
non-compliance. Within 15 working days from the date of Party A's request, Party B must
provide an explanation. If Party A refuses to accept the Goods, Party B is responsible for
replacing the Goods in accordance with the agreement of both parties and bears all costs
of replacing the Goods within 15 days from the date of receiving the notification to
replace the Goods from Party A.

42. Bén B c6 trach nhiém mua céc chinh sach bao hiém c6 hiéu luc theo yéu
ciu ctua Bén A dé chi phi cac thiét hai hodc ton that cho Hang Hoa trong qua trinh van
chuyén dén dia diém giao hang; néu c6-Trach nhiém cia Bén B két thic khi dd van
chuyén Hang hoa dén dia diém giao hang theo Hop dong hodc mot dja diém nhan hang
khac do Hai Bén théng nhét bing vin ban. Trong trudng hop c6 phat sinh khiéu nai, tranh
chap lién quan dén chinh sach bao hiém, Bén B c6 trach nhiém giai quyét theo quy dinh
phap luat. Moi chi phi, phi phét sinh khi giai quyét khiéu nai theo quy dinh phép luat.

4.2. Party B is responsible for purchasing effective insurance policies as required
by Party A to cover any costs of damages or losses to the Goods during transportation to
the delivery location. Party B's responsibility ends upon the delivery of the Goods to the
delivery location specified in the Contract or another mutually agreed upon location in
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writing by both parties. In case of any claims or disputes related to the insurance
policies, Party B is responsible for resolving them according to legal regulations. All
costs and fees incurred in resolving such claims shall be governed by applicable laws.

4.3. Truong hop Bén B di van chuyén Hang hoa dén dia diém giao hang theo thoa
thuan ma Bén A khong bd tri ngudi, phuong tién dé nhan Hang hoa hoic khong tao diéu
kién dé Bén B thyuc hién dich vu lép dat Hang Hoa thi toan bd cac phi, chi phi bao gém
nhung khong gi6i han chi phi van chuyén; thué nhin cong; chi phi thué nhan céng bao
quan; chi phi phat sinh do Hang hoa bi hu hong, thiét hai... Bén A c6 trach nhiém chi tra.
Néu qua 24h ké tir thoi diém Bén B van chuyén dén, Bén B ¢6 quyén van chuyén 16 hang
vé kho ctia minh. Khi d6 dugc xem 13 hanh vi vi pham hop dong ciia Bén A va Bén A
chiu moi chi phi van chuyén; moi phi, 1€ phi va c6 trach nhiém thanh toan cho Bén A
toan b gia tri hang hoa khong nhan.

4.3. "In the event that Party B delivers the Goods to the agreed delivery location
and Party A fails to arrange personnel or means to receive the Goods, or fails to
facilitate the installation services for the Goods, then Party A shall be responsible for all
costs and expenses, including but not limited to transportation costs, labor costs, costs
for hiring labor for preservation, and costs arising from damage or loss of the Goods. If
24 hours elapse from the time Party B delivers the Goods, Party B has the right to
transport the shipment back to its warehouse. In such case, it shall be deemed a breach of
contract by Party A, and Party A shall bear all transportation costs, fees, and be liable to
reimburse Party B the full value of the Goods not received."”

PIEU5. CHAT LUQNG, QUY CACH KY THUAT
"ARTICLE 5. QUALITY, TECHNICAL SPECIFICATIONS"

5.1. Chét lwgng, quy cach ky thuat Hang hoéa/ Quality, Technical
Specifications of Goods

Hang méi 100% nguyén dai, nguyén kién; dung quy trinh Quan 1y chat luong.
Toan bo Hang hoa do Bén B ban cho Bén A 1a hang chua st dung.

The Goods are brand new, 100% original, and complete; they comply with the
quality management process. All Goods sold by Party B to Party A are unused.

Bén B dam bao tit ca hang hoa khong c6 khuyét tat, phat sinh tir thiét ké, vat liéu,
hodc tay nghé (trir khi thiét ké va/hodc vat lidu dugc yéu cau theo dic diém k§ thuat cua
Bén A) hoic do bat ky hanh vi hay thiéu sot ndo ctia Bén B, c6 thé trién khai theo viéc str
dung binh thuong Hang hoa dugc cung cip theo cac diéu kién hién hanh tai Viét Nam.

Party B guarantees that all Goods are free from defects arising from design,
materials, or workmanship (except where the design and/or materials are specified
according to Party A's technical requirements) or from any act or omission of Party B,
and are capable of normal use under the current conditions in Vietnam.

Nha cung cdp dam bao rang hang hoa phu hop véi muc dich cta ching nhu da
duoc mo ta trong Chi dan k¥ thuat va sé& chiu trach nhiém vé tat ca cac chi phi, ton that va
thiét hai phat sinh béi Chii dau tu néu hang hoa hu hong do chét luong hang hoa va do 16i
lap dat ctia Nha cung cap cho dén khi hét thoi han bao hanh. Néu hang héa hu hong hoic
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bi thiét hai khong do 16i ctia Nha cung cap thi Nha cung cap khong chiu trach nhi¢m.

The supplier ensures that the Goods conform to their intended purpose as
described in the Technical Specifications and will be responsible for all costs, losses, and
damages incurred by the Owner if the Goods are defective due to their quality and
installation errors by the Supplier until the warranty period expires. If the Goods are
damaged or impaired not due to the Supplier's fault, the Supplier shall not be held liable.

5.2. Tiéu chuin ky thuit Hang héa théng nhit theo Phu luc vé Danh muc
Hang hoéa kém theo/ Technical Standards of Goods in accordance with the
Appendix on Goods Inventory.

Bén B cung cip ddy du cho Bén A cac ching nhan xuit xudng ddi voi ta dién,
chirng nhan chat luong — CO, CQ d06i véi thi€t bi chinh cua tu dién.

Party B provides Party A with complete factory departure certificates for
electrical cabinets, quality certificates (CO, CQ) for the main equipment of the electrical
cabinets.

Céc tai liéu ban vé thiét ké can thiét cho viéc lap dat, van hanh, bao dudng s& dugc
Bén B cung cdp (kém theo hang). Bén B c6 trach nhiém dao tao, hudéng dan can bd ky
thuat do Bén A giao phu trach dé tu van hanh hé théng ma Bén B cung cap cho Bén A
theo Hop dong nay.

Party B shall provide all necessary design drawings for installation, operation,
and maintenance (included with the Goods). Party B is responsible for training and
instructing the technical personnel designated by Party A to operate independently the
systems provided by Party B under this Contract.

PIEU 6. QUYEN VA NGHIA VU CUA CAC BEN
ARTICLE 6. RIGHTS AND LIABILITIES OF PARTIES
6.1. Quyén va nghia vu ciia Bén A:
6.1. Rights and liabilities of Party A:

a. Bén A c6 quyén kiém tra chét luong, sd lugng hang khi nhan va c¢6 quyén nhan hang
theo quy dinh;

a. Party A has the right to inspect the quality and quantity of the Goods upon receipt and
has the right to accept the Goods as per regulations,

b. Bén A c6 nghia vy b‘é tri ngudi, phuwong tién dé nhan hang tir Bén B theo dung quy
dinh giao nhan tai hop dong nay;

Party A is obligated to arrange personnel and vehicles to accept the Goods from Party B
in accordance with the delivery terms stipulated in this contract;

c. Bén A c6 nghia vu thanh toan toan b tién hang cho Bén B dung quy dinh tai Diéu 2
hop dong nay.

c. Party A is obligated to pay the full amount for the Goods to Party B in accordance with
the provisions of Article 2 of this contract.

6.2. Quyén va nghia vu ciia Bén B:



<, LUAT SU FDVN S 0772 096 999 O©O fdvnlawfirm@gmail.com @) fdvn.vn | fdvnlawfirm.vn | diendanngheluat.vn

FDVN LAW FIRMm Feel free to go with the truth

6.2. Rights and liabilities of Party B:

a. Cung cap day du chimg tr, hoa don GTGT theo ding quy dinh cta nha nudc va thyuc
hién day du céc diéu khoan da cam két trong hgp dong. Chiu trach nhi€ém vé tinh hop
phép ctia ho4 don ching tur do.

a. Provide complete documentation, VAT invoices in accordance with state regulations,
and fulfill all commitments stipulated in the contract. Assume responsibility for the
legality of those documents.

b. Cung cép day du sb luong, chung loai, quy cach chat luong hang hod va dang tién do
giao nhan hang do bén A yéu cau.

b. Provide the full quantity, type, specification, and quality of goods, and ensure timely
delivery as required by Party A

c. Trong truong hop Bén B khong c6 hang dé giao (nha may khong san Xuat.. ) theo yéu
cau ctia Bén A thi phai thong bao ngay cho Bén A blet dé cung ban bac giai quyét, néu ¢
tinh kéo dai thoi gian giao hang lam anh hudng t6i tién d6 thi cong cong trinh cua Bén A
thi Bén B phai chiu trach nhiém boi thuong toan bd cac chi phi lién quan téi viéc cham
tré trén; déng thoi phai chiu trach nhi¢ém chi tra khoan phat sinh chénh Iéch do Bén A
phai mua cta ddi tac khac v6i don gia va chi phi cao hon.

c. In the event that Party B does not have goods to deliver (due to non-production by the
factory, etc.) as required by Party A, Party B must immediately notify Party A so that both
parties can discuss and resolve the issue. If Party B intentionally delays the delivery,
affecting Party A's project schedule, Party B shall be responsible for compensating all
costs related to such delays. Additionally, Party B shall bear the responsibility for any
price differences arising from Party A having to purchase from other suppliers at higher
prices and costs.

PIEU 7. BAO HANH
ARTICLE 7. WARRANTY

7.1. Nha cung cip phai dam bao hang hoa 1a hang méi, chua qua sir
dung, cac model méi nhat hoiac dang hién hanh, dong thdi ¢ su cai tién gan day
trong thiét ké cling nhu vat liéu trir khi duoc quy dinh khac trong Hop dong. Nha
cung cép ciing phai dam bao tit ca hang hoa khong c6 khuyét tat, phat sinh tir thiét
ké, vat liéu, hodc tay nghé (trir khi thiét ké va/hodc vat lidu duoc yéu cau theo dic
diém k¥ thuat cia Ch dau tu) hodc do bat ky hanh vi hay thiéu s6t nao ctia Nha
cung cép, c6 thé trién khai theo viéc str dung binh thuong Hang hoa duoc cung cip
theo cc diéu kién hién hanh tai Viét Nam. Khi nhan duoc thong bao cua Chu dau
tu vé yéu céu bdi thuong bao hanh, Trong vong 24 gio ké tir khi nhén dugc thong
béo vé yéu cau boi thuong bao hanh cua Chu dau tu, Nha cung cap phai c6 mat tai
hién truong dé xac dinh cung Cha dau tu vé 16i do Nha cung cip gdy ra cac sy cd
can phai bao hanh, sau khi hai bén x4c dinh dugc 16i do Nha cung cip sé& tién hanh
sira chita hodc thay thé hang hoa bi 18i hodc cac phu tiing cua chiing, moi chi phi
thay thé hoac sita chita nay do Nha cung cép chiu trach nhiém. Ddi véi cac dich vu
KhAn CAP NOU .o.oveiie e , do1 ngli bao tri cia Nha cung
cap s& dén Khu vuc Dy an trong vong hai (2) gio ké tir khi nhan dugc cudc goi
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khan cép tir Chi dau tur.

7.1. The Supplier must ensure that the goods are new, unused, and the latest or
current models, incorporating recent improvements in design and materials unless
otherwise specified in the Contract. The Supplier must also ensure that all goods are free
from defects arising from design, materials, or workmanship (unless the design and/or
materials are required by the Investor's specifications) or from any act or omission of the
Supplier that may arise under normal use of the Goods supplied under the prevailing
conditions in Vietnam. Upon receiving notice from the Investor of a warranty claim, the
Supplier must be present at the site within 24 hours of receiving such notice to jointly
determine with the Investor the faults caused by the Supplier that require warranty
actions. Once the fault caused by the Supplier has been identified by both parties, the
Supplier shall repair or replace the defective goods or their components, with all
replacement or repair costs borne by the Supplier. For emergency services such as

. ..., the Supplier's maintenance team shall arrive at the
Pr0]ect Slte wzthm two (2) hours of receiving an emergency call from the Investor.

Pbi véi bat‘ky hu hong hoic 18i nao khac cta hang héa xuét phat tir viéc van hanh
khong dung yéu cau ky thuat hodc do cac nguyén nhén khach quan khac bat ky khong do
161 cia Nha cung cap thi Nha cung cap khong co trach nhiém bao hanh.

The Supplier shall not be responsible for the warranty of any damage or defect in
the goods resulting from improper operation not in accordance with technical
requirements or any other objective causes that are not the fault of the Supplier.

7.2. Diéu khoan Bao hanh Hang hoa theo Diéu 7 niy sé c6 gia tri trong
cac khoang thoi gian dugc quy dinh tai Thong so k¥ thuat va toi da 1a 24 thang néu
trong do.

7.2. The warranty provisions for the Goods under this Article 7 shall be valid for
the periods specified in the Technical Specifications and up to a maximum of 24 months
stated therein.

7.3.  Bét ky yéu cau bdi thuong lién quan dén khuyét tat ciia nha san xuét
phai dugc giai quyét trude khi két thuc Thoi han bao hanh.

7.3. Any claims related to manufacturing defects must be resolved before the end of
the Warranty Period.

PIEUS. CHAM DUT HQP PONG
ARTICLE 8. TERMINATION OF CONTRACT

8.1. Bén A khong duoc don phuong chdm dut hop dong trong toan bo thoi han

hop tac gitra hai bén theo Hop dong nay trir truong hop Bén A gui théng bdo vi pham 16i
bang van ban cho Bén B, ma bén B khéng khic phuc duoc céac 16i ctia Bén B trong cac
truong hop sau:

8.1. Party A shall not unilaterally terminate the contract during the entire term of
cooperation between the two parties under this Contract, except in the case where_Party
A sends a written notice of breach to Party B and Party B fails to remedy the breaches in
the following cases:
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a. Néu Bén B khong giao bat ky hoic tét’cé Hang hoa, trong 21 ngay sau khi két thiic
thoi han theo quy dinh trong Thu chap nhan hoac hét han gia han do Bén A ban
hanh theo Hop dong;

If Party B fails to deliver any or all of the Goods within 21 days after the
expiration of the period specified in the Letter of Acceptance or any extension
thereof issued by Party A under the Contract,

b. Néu Bén B khong thuc hién bét ky nghia vu nao khac theo Hop dong;
If Party B fails to perform any other obligations under the Contract;

’ 8.2. Bén B quyén tam ngung thuc hién Hop ddng va duoc quyén don phuong
cham dut Hop dong trudce thoi han trong céc truong hop sau:

8.2. Party B has the right to suspend the performance of the Contract and to
unilaterally terminate the Contract prior to its expiration in the following cases:

a. Truong hop Bén A khéng thuc hién nghia vy thanh toan theo Hop ddng va/hodc
bét ky nghia vu nao tai Hop ddng nay va/hodc dia diém 1am viéc khong an toan, bat
hop phap thi Bén B, sau khi thong bao cho Bén A dugc quyén tam ngung hodc giam
ty 1¢ thuc hién Hop d@)ng. Néu sau d6 Bén B nhan duoc cac khoan tién thanh toan tir
Bén A va cac truong hop khac dugc khic phuc trude khi Bén B dua ra thong bao don
phuong cham dut Hop dong thi Bén B s& tiép tuc 1am viéc binh thudong ngay khi co
the.

a. In case Party A fails to fulfill the payment obligations under the Contract and/or
any obligations under this Contract and/or the work site becomes unsafe or illegal,
Party B, after notifying Party A, has the right to temporarily suspend or reduce the
rate of performance of the Contract. If thereafter Party B receives the payments from
Party A and the other cases are remedied before Party B issues a unilateral
termination notice of the Contract, Party B shall resume normal work as soon as
possible.

b. Bén B duoc quyén cham dat Hop dong khi:
b. Party B is entitled to terminate the Contract when:
i Bén A vi pham nghia vy Tam ung, thanh toan néu tai Hop dong nay;

i. Party A breaches the advance payment or payment obligations as stipulated in this
Contract;

ii Bén A vi pham bat ctr nghia vu co ban nao néu tai Hop dong nay;

ii. Party A breaches any fundamental obligation stated in this Contract,

iii Bén A chuyén nhuong Hop dong ma khong ¢ su chap nhan cua Bén B;
iii. Party A assigns the Contract without the consent of Party B;

iv Bén A 1am vio tinh trang phé san, bi tuyén bb pha san, phai kinh doanh duéi su
giam sat hodc bat ky truong hop nao tuong tu nhu vay de doa nghiém trong dén kha
nang thyc hién hop dong nay.

iv. Party A becomes bankrupt, is declared bankrupt, is placed under receivership, or
any similar situation that seriously threatens the ability to perform this contract.
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Bén B don phuong cham dirt hop dong trude thoi han phai thong bao cho Bén A
bang vin ban trude it nhat 03 (ba) ngay trudc khi thuc hién. Riéng trudng hop tai diém
iii, iv phan B Piéu nay, Bén B duoc quyén cham dut hgp dong ngay 1ap tirc. Viéc Bén B
chdm dut hop dong theo cac trudng hop trén s& khéng dugce 1am anh hudng dén cac
quyén loi khac ctia Bén B theo hop dong.

If Party B unilaterally terminates the contract before its expiration, Party B must
provide written notice to Party A at least 3 (three) days in advance of the termination.
However, in the case of point iii and iv of this Section B, Party B has the right to
terminate the contract immediately. The termination of the contract by Party B under
these circumstances shall not affect Party B's other rights and benefits under the
contract.

Sém nhét c6 thé sau khi thong bao cham dit hop dong va khong mudn hon 35 (ba
muoi lam) ngay sau khi thong bao, Bén A va Bén B sé€ thao luan va xac dinh gia tri hop
ddng tai thoi diém cham dat hop dong va tién hanh hoan tit thi tyc thanh toan trude khi
thanh 1y hop dong. Két qua cua viéc hop dong bi cham dut 1a Bén A phai hoan tra lai cho
Bén B bao lanh tam tng, bao lanh thuc hién hop dong; Bén B dugc quyen thu hoi va so
hitu hop phép tit ca hang hoa néu tai Hop ddng nay va yéu cau Bén A bdi thuong thiét
hai cho Bén B theo yéu cau cua Bén B.

As soon as possible after giving notice of contract termination and no later than
35 (thirty-five) days after the notice, Party A and Party B shall discuss and determine the
value of the contract at the time of termination and proceed to complete the payment
procedures before contract liquidation. As a result of the contract termination, Party A
shall refund to Party B any advance payment bonds, performance bonds related to the
contract. Party B shall have the right to recover and lawfully possess all goods specified
in this Contract and may demand compensation from Party A for damages suffered by
Party B as requested by Party B.

PIEU 9. QUY PINH VE TRUC LOI
ARTICLE 9. PROVISION OF PROFITEERING

Truc loi 1a hanh vi loi dung chue vy, vi tri cong tac, lgi dung tham quyén duoc
giao, 191 dung hoan canh, co h,(f)i dé dem lai loi igh cho c4 nhan/nhém ca nhan trong qua
trinh chao gia, dam phan, ky két, thuc hi¢n Hop dong nay.

"Exploitation" refers to the act of abusing one's position, job title, or delegated
authority, taking advantage of circumstances or opportunities to benefit oneself or a
group of individuals during the bidding, negotiation, signing, or implementation of this
Contract.

Hai bén cam két mdi bén khong chi/nhan hoa hong; khong chi/nhan chiét khau,
tién chénh léch gia; khong bao che, hd trg, thic déy cac hanh vi truc loi cta bat ky ca
nhan, t6 chirc ndo; khong thuc hién bat ky hanh vi twong tu dudi bat ky hinh thic nao
trude, trong va sau qua trinh thuc hién Hop dong.

Both parties commit not to give/receive commissions, not to give/receive discounts,
price differentials; not to cover up, support, or encourage acts of exploitation by any
individual or organization, and not to engage in any similar actions in any form before,
during, and after the execution of the Contract.
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Néu Bén A phat hién hanh vi truc 19i nhu trén thi Bén A c6 nghia vu thong bao
ngay cho Bén B va phdi hop v6i Bén B dé xur 1y. Truong hop khong c6 thong bao tir Bén
A ma Bén B phat hién c6 cic hanh vi trén thi ngay 1ap tirc, Bén B ¢6 quyén chim dit hop
tac, chAm dit Hop dong dang c6 hiéu luc voi Bén A ma khong phai chiu bat ky ché tai
nao; Bén A phai c6 nghia vy bdi thuong d6i voi nhiing thiét hai ma Bén B phai chiu tir
viée cham dirt hop dong trén. Ngoai ra, Bén A con phai chiu phat 8% tong gia tri Hop
dong nay.

If Party A discovers acts of exploitation as described above, Party A is obligated
to promptly notify Party B and collaborate with Party B to address the issue. If Party B
discovers such acts without notification from Party A, Party B has the immediate right to
terminate the collaboration and the effective Contract with Party A without any penalty,
Party A must compensate Party B for any damages resulting from the termination of the
Contract. Additionally, Party A shall incur a penalty of 8% of the total value of this
Contract.

PIEU 10. BAT KHA KHANG
ARTICLE 10. FORCE MAJEURE

10.1. “Su kién bat kha khang” 1a nhitng sy kién xay ra mot cach khach quan,
khong the luong trude duge va khong thé khic phuc duoc mac du dé 4o dung cac bién
phap can thiét trong kha ning cho phép. Su kién bat kha khang bao gdm nhung khong
2161 han o

10.1. "Force Majeure Event" means events that occur objectively, cannot be
anticipated, and cannot be overcome despite applying necessary measures within
reasonable capabilities. Force Majeure Events include, but are not limited to:

a. Su thay ddi cta chinh sach phap luat, quyét dinh ciia co quan Nha nudc ¢ tham
quyén;
Changes in policies, laws, decisions of competent state authorities;

b. Thién tai bao gém: Bio, dong dit, 1ii lut hay bat cr hinh thirc nao khac do thién
nhién gdy ra ma strc manh va su tan pha cua n6 khong thé luong trude duge hoac
chong lai duoc;

Natural disasters including: typhoons, earthquakes, floods, or any other form
caused by nature whose strength and devastation cannot be predicted or countered
against,;

c. Chién tranh, khung b, chién lugc, xam luoc, hoat dong cua ké thu bén ngoai, de
doa hodc chuan bi chién tranh, bao dong, khai nghia, xdo trén cong cong, ndi loan,
cach mang, ndi chién, cac truong hop twong tu khac hodac ngoai tam kiém soét cua
Bén bi anh hudng va khong thé ludng trude duoc.

War, terrorism, strategic maneuvers, invasion, actions of external enemies, threat
or preparation for war, riots, uprising, public disturbances, revolution, civil war,
similar cases beyond the control of the affected party and cannot be predicted.

10.2. Cac Bén dugc sé duogc gidi phong khdi nghia vu lzét ky d6i voi Cac Bén con
lai trong trudng hop viée thuc hién nghia vu ctia ho bi cham tré hodc khong thé thuc hién
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duoc vi su kién bat kha khang dugc dinh nghia néu trén du da tim moi cach khéc phuc
hau qua.

The Parties shall be released from any obligations towards each other in case the
performance of their obligations is delayed or rendered impossible due to the force
majeure event defined above, despite efforts to mitigate the consequences.

10.3. Tién trinh giai quyét khi c6 Bén gip su kién bat kha khang/Process of
resolution when a Party encounters a force majeure event:

Bén gap su kién bat kha khang phai thong bao ngay lap tirc cho Bén con lai vé sy
kién cho rang 1a bat kha khang va moi chi tiét c6 lién quan va phai cung cap bang ching
thich hop vé su kién xay ra va khoang thoi gian du liéu sy kién d6 dién ra cham nhat 1a
10 ngay sau khi su kién bat kha khang xay ra. Ngay khi thong bao nay duoc gui dén,
nghia vu cua Bén d6 duoc tam dinh chi.

If a Party encounters a force majeure event, it must immediately notify the other
Party of the event claimed as force majeure, provide all relevant details, and furnish
appropriate evidence of the event and the estimated duration of its occurrence no later
than 10 days after the force majeure event. Upon sending this notice, the obligations of
that Party shall be temporarily suspended.

Ho so yéu cau hd tro s& dugc gii kém theo Thong bao. Néu mét trong Hai Bén
khong thong bao theo quy dinh trén thi cac yéu cau boi thuong trén sy ki¢n bat kha khang
s€ khong con gia tri.

Support request documents shall be submitted with the Notice. If either Party fails

to notify according to the above provisions, compensation claims regarding the force
majeure event shall be deemed invalid.

Bén gip su kién bat kha khang phai ap dung moi bién phap hop 1y dé cham dut sy
kién bat kha khang va/hodc khic phuc cic hiu qua. Trong trudng hop mot Bén gap su
kién bat kha khang thi Hai bén phai 1ap tac ban bac dé tim ra giai phap hop 1y va phai ap
dung moi bién phap hop 1y dé han ché t6i da hau qua gay ra do su kién bat kha khang do.

The Party encountering a force majeure event must take all reasonable measures
to terminate the force majeure event and/or mitigate its consequences. In the event that a
Party encounters a force majeure event, both Parties must immediately consult to find a
reasonable solution and must apply all reasonable measures to minimize the
consequences caused by that force majeure event.

Néu vi sy kién bat kha khang ma mot Bén khong thé hoan thanh nghia vy bat ky
cua minh theo Hop dong nay thi Bén do khong bi coi la c¢6 161, nhung phai tiép tuc hoan
thanh cac nghia vu cua minh theo Hop dong khong bi anh hudng boi Su kién bat kha
khéang.

If due to a force majeure event one Party is unable to fulfill any of its obligations
under this Contract, that Party shall not be considered in default, but must continue to
fulfill its obligations under the Contract unaffected by the force majeure event.

10.4. M&i Bén c6 thé cham dit Hop dong nay, ma khong can thong bao hoidc boi
thuong, néu Vjéc thuc hién nghia vu ctia Bén d6 khong thé thuc hién dugc do anh hudng
cua Su kién bat kha khang trong thoi han 06 thang lién tuc.
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10.4. Each Party may terminate this Contract without notice or compensation if
the performance of its obligations becomes impossible due to the impact of a force
majeure event continuously for a period of 6 months.

PIEU 11. HIEU LUC HQP PONG
ARTICLE 11. EFFECTIVENESS OF THE CONTRACT

11.1. Hop dong nay c6 thé bi chdm dut trude thoi han theo mot trong cac trudng
hop sau:

11.1. This Contract may be terminated prematurely in one of the following cases:
- Hai Bén thoa thuan chidm dit Hop dong trude thoi han bang vin ban;

Both parties agree to terminate the Contract prematurely in writing;
- Trudng hop quy dinh Piéu 11.3 caa Hop dong nay;

In the case specified in Article 11.3 of this Contract,

- Mot trong Hai Bén don phuong cham dut Hop ddng theo quy dinh tai Diéu 8 Hop
dong nay;

One of the Parties unilaterally terminates the Contract according to the provisions
of Article 8 of this Contract;

- Céc truong hop khac theo quy dinh cta phap luat.
Other cases as stipulated by law.

11.2. Sau thoi gian quy dinh trén tai Diéu 12.1, néu Hai Bén c6 nhu 051‘1 hop tac
kinh doanh ti€p thi Hai Bén s€ ban bac, thong nhat viéc gia han Hop dong bang
Phu lyc Hop dong.

11.2. After the period specified in Article 11.1, if both Parties wish to continue
their business cooperation, they shall negotiate and agree on the extension of the
Contract through an Addendum to the Contract.

11.3. Hop ddng c6 hiéu luc tir ngay hai bén ky két.
11.3. The Contract shall take effect from the date both parties sign.

PIEU 12. BOI THUONG
ARTICLE 12. COMPENSATION
Trong qué trinh thuc hién hop dong ndy, néu Bén nio vi pham gay thiét hai cho

Bén kia thi c6 trach nhiém boi thuong thiét hai can cir vao muc thiét hai xay ra trén thuc
te va cac Bén phai c6 nghia vu chiing minh khi dugc yéu cau..

If either Party violates this contract during its execution and causes damages to
the other Party, they shall be liable to compensate for the actual damages incurred, and
both Parties must provide evidence upon request.

PIEU 13. HQP PONG PHU
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ARTICLE 13. SUPPLEMENTARY AGREEMENT

Hop dong phu dugce phép t6i da [30%] tong sb tién hop dong. HO so moi thau phai
néu rd néu hop dong phu va cac diéu kién theo d6 duge thuc hién. Khi nop hé so du thau,
nha thau phai khai bao vat tu/dich vu/cong trinh ma ho du dinh ky hop dong phu.

A supplementary agreement may be up to [30%] of the total contract amount. The
bidding documents must specify if a supplementary agreement and the conditions therein
will be implemented. When submitting a bid, the contractor must declare the
materials/services/works for which they intend to enter into a supplementary agreement.

PIEU 14. LUAT PIEU CHINH VA GIAI QUYET TRANH CHAP
ARTICLE 14. AMENDMENT OF LAW AND DISPUTE RESOLUTION

Moi tranh chp phat sinh tir hodc lién quan dér} Hop dong nay s& duoc giai quyét
bang trong tai tai Trung tm Trong tai Thuong mai Mién Trung (MCAC) theo Quy tac To
tung trong tai cua Trung tdm nay.

Any dispute arising out of or in connection with this Contract shall be resolved by

arbitration at the Middle Commercial Arbitration Center (MCAC) in accordance with its
Arbitration Rules.

PIEU 15. CHUYEN NHUOQNG HQP PONG
ARTICLE 15. TRANSFER OF CONTRACT

Nha cung cép (Bén B) khong dugc chuyén nhuong mot phén hodc toan by nghia
vu thyc hién Hop dong cho bén thir ba ma khong c6 sy dong ¥ bang van ban cia Chu dau
tu (Bén A).

The Supplier (Party B) shall not transfer any or all of its obligations under the
Contract to a third party without the prior written consent of the Investor (Party A).

PIEU 16. THONG BAO
ARTICLE 16. NOTIFICATION

Moi thong tin, tai liéu, chung tur, dir li€u va thong bao s€ dugc gui dén cho cac Bén theo
cac dia chi lién lac da duoc néu & trén.

All information, documents, certificates, data, and notices shall be sent to the Parties at
the contact addresses provided above.

PIEU 17. NHUNG CAM KET CHUNG VA DPIEU KHOAN THI HANH
ARTICLE 17. GENERAL COMMITMENTS AND ENFORCEMENT PROVISIONS

17.1. Céc diéu khoan trong Hop dong nay déu riéng biét va tach roi khoi cac diéu
khoan khac. Truong hop & bat cir thoi diém nao, mot diéu khoan bi xem 1a vo hiéu,
khong hop phép hodc khong thé thuc thi theo luat phap hién hanh cua Viét Nam, tinh hiéu
Iuc, hop phap va kha thi cia nhirng diéu khoan con lai trong hop dong nay V?ln khong bi
anh huong. Cac Bén dong vy s& 1ap tic thao luan voi tinh than thién chi nham thiét lap
mot diéu khoan thay thé dé bao vé quyén loi ctia cic bén trong pham vi phap luat cho
phép.

17.1. Each provision of this Contract is separate and severable from the others. In
the event that any provision is deemed invalid, unlawful, or unenforceable under current
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Vietnamese law, the validity, legality, and enforceability of the remaining provisions of
this Contract shall not be affected. The Parties agree to promptly and in good faith
discuss to establish a substitute provision to protect the rights of the parties within the
limits permitted by law.

Hop dong nay s& thay thé cho tat ca cac thoa thuan trude day, du bang 1oi noi hay

van ban, cting nhu moi sy trinh bay khac, va s€ tao nén sy thoa thuan toan dién va duy

nhat gitta cac bén. Hop ddng nay c6 thé sira d6i bai mot van ban do dai dién c6 thdm
quyén ciia mdi Bén cung ky.

This Contract shall supersede all prior agreements, whether oral or written, as
well as any other presentations, and shall constitute the entire and exclusive agreement
between the parties. This Contract may be amended by a written document signed by
authorized representatives of each Party.

17.2. Viéc Cac Bén ky két va thuc hién Hop dong nay 1a tuan tha phap luat va Hop
ddng nay tao nén cac nghia vu hop phap va c6 hiéu luc rang budc Cac Bén. Cac Bén
dugc thanh 1ap va ton tai mot cach hop phap theo phép luat ctia noi thanh 1ap va co day
du nang lyc phap ly dé ky két va thuc hién cac nghia vu cua minh theo Hop dong nay Cac
Bén ky két Hop dong nay ma khong can c6 su dong ¥ ctia bén thir ba bat ki.

17.2. The execution and performance of this Contract by the Parties shall comply
with the law, and this Contract creates legally binding obligations. The Parties are duly
established and validly existing under the laws of their respective places of establishment
and have full legal capacity to execute and perform their obligations under this Contract.
The Parties enter into this Contract without the need for any third-party consent.

17.3. Viéc bo sot, tir bo khong thyc hién cac quyén va nghia vu cia mét Bén bat
ky s& khong duoc hiéu 1a su tir bo hodc han ché cua Bén do trong viéc yéu cu Bén con
lai nghiém tac thue hién Hop ddng hodc ddi véi cac quyén va nghia vu ndy ma Bén do
dugc huong céc 1oi ich theo Hop dong nay.

17.3. The omission, waiver, or failure of any Party to exercise any right or remedy
under this Contract shall not be construed as a waiver or limitation of that Party's right
to demand strict performance by the other Party or with respect to these rights and
obligations from which that Party benefits under this Contract.

17.4. Hop d6ng nay gém...;.. Diéu dugc 1ap thanh.....ban, mdi ban..... trang, cac
ban co6 gié tri phap ly nhu nhau. Moi bén gitr 02 ban.

17.4. This Contract consists of ...... with each copy being equally legally valid.
Each party shall retain 2 copies.

17.5. Hop ddng c6 hiéu luc ké tir ngay ky. Hop dong ty dong thanh 1y trong vong
20 ngay sau khi hai bén thuc hién xong cac nghia vu ciia minh quy dinh trong hgp dong
nay, bao gom ca nghia vu bao hanh.

17.5. This Contract shall take effect from the date of signing. The Contract shall

automatically terminate within 20 days after both parties have fulfilled their obligations
stipulated in this Contract, including warranty obligations.

CAC THOA THUAN KHAC (NEU CO)...oeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeee e
OTHER AGREEMENT (If A1) «vuvvrevrereeresressersesssssssessessessessessssssessessessassssens
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PAI DIEN BEN A PAI DIEN BEN B
REPRESENT OF PARTY A REPRESENT OF PARTY B



	 ​Nhà cung cấp đảm bảo rằng hàng hoá phù hợp với mục đích của chúng như đã được mô tả trong Chỉ dẫn kỹ thuật và sẽ chịu trách nhiệm về tất cả các chi phí, tổn thất và thiệt hại phát sinh bởi Chủ đầu tư nếu hàng hoá hư hỏng do chất lượng hàng hóa và do lỗi lắp đặt của Nhà cung cấp cho đến khi hết thời hạn bảo hành. Nếu hàng hóa hư hỏng hoặc bị thiệt hại không do lỗi của Nhà cung cấp thì Nhà cung cấp không chịu trách nhiệm. 
	The supplier ensures that the Goods conform to their intended purpose as described in the Technical Specifications and will be responsible for all costs, losses, and damages incurred by the Owner if the Goods are defective due to their quality and installation errors by the Supplier until the warranty period expires. If the Goods are damaged or impaired not due to the Supplier's fault, the Supplier shall not be held liable. 
	ĐIỀU 7. ​BẢO HÀNH 
	ARTICLE 7. WARRANTY 
	 
	ĐIỀU 8. ​CHẤM DỨT HỢP ĐỒNG 
	ARTICLE 8. TERMINATION OF CONTRACT 
	8.1. Bên A không được đơn phương chấm dứt hợp đồng trong toàn bộ thời hạn hợp tác giữa hai bên theo Hợp đồng này trừ trường hợp Bên A gửi thông báo vi phạm lỗi bằng văn bản cho Bên B, mà bên B không khắc phục được các lỗi của Bên B trong các trường hợp sau: 
	8.1. Party A shall not unilaterally terminate the contract during the entire term of cooperation between the two parties under this Contract, except in the case where Party A sends a written notice of breach to Party B and Party B fails to remedy the breaches in the following cases: 
	a.​Nếu Bên B không giao bất kỳ hoặc tất cả Hàng hoá, trong 21 ngày sau khi kết thúc thời hạn theo quy định trong Thư chấp nhận hoặc hết hạn gia hạn do Bên A ban hành theo Hợp đồng; 
	If Party B fails to deliver any or all of the Goods within 21 days after the expiration of the period specified in the Letter of Acceptance or any extension thereof issued by Party A under the Contract; 
	b.​Nếu Bên B không thực hiện bất kỳ nghĩa vụ nào khác theo Hợp đồng; 
	If Party B fails to perform any other obligations under the Contract; 
	       8.2. Bên B quyền tạm ngưng thực hiện Hợp đồng và được quyền đơn phương chấm dứt Hợp đồng trước thời hạn trong các trường hợp sau: 
	8.2. Party B has the right to suspend the performance of the Contract and to unilaterally terminate the Contract prior to its expiration in the following cases: 
	a.​Trường hợp Bên A không thực hiện nghĩa vụ thanh toán theo Hợp đồng và/hoặc bất kỳ nghĩa vụ nào tại Hợp đồng này và/hoặc đia điểm làm việc không an toàn, bất hợp pháp thì Bên B, sau khi thông báo cho Bên A được quyền tạm ngưng hoặc giảm tỷ lệ thực hiện Hợp đồng. Nếu sau đó Bên B nhận được các khoản tiền thanh toán từ Bên A và các trường hợp khác được khắc phục trước khi Bên B đưa ra thông báo đơn phương chấm dứt Hợp đồng thì Bên B sẽ tiếp tục làm việc bình thường ngay khi có thể. 
	a. In case Party A fails to fulfill the payment obligations under the Contract and/or any obligations under this Contract and/or the work site becomes unsafe or illegal, Party B, after notifying Party A, has the right to temporarily suspend or reduce the rate of performance of the Contract. If thereafter Party B receives the payments from Party A and the other cases are remedied before Party B issues a unilateral termination notice of the Contract, Party B shall resume normal work as soon as possible. 
	b.​Bên B được quyền chấm dứt Hợp đồng khi: 
	b. Party B is entitled to terminate the Contract when: 
	i​Bên A vi phạm nghĩa vụ Tạm ứng, thanh toán nêu tại Hợp đồng này; 
	i. Party A breaches the advance payment or payment obligations as stipulated in this Contract; 
	ii​Bên A vi phạm bất cứ nghĩa vụ cơ bản nào nêu tại Hợp đồng này; 
	ii. Party A breaches any fundamental obligation stated in this Contract; 
	iii​Bên A chuyển nhượng Hợp đồng mà không có sự chấp nhận của Bên B; 
	iii. Party A assigns the Contract without the consent of Party B; 
	iv​Bên A lâm vào tình trạng phá sản, bị tuyên bố phá sản, phải kinh doanh dưới sự giám sát hoặc bất kỳ trường hợp nào tương tự như vậy đe dọa nghiêm trọng đến khả năng thực hiện hợp đồng này. 
	iv. Party A becomes bankrupt, is declared bankrupt, is placed under receivership, or any similar situation that seriously threatens the ability to perform this contract. 
	Bên B đơn phương chấm dứt hợp đồng trước thời hạn phải thông báo cho Bên A bằng văn bản trước ít nhất 03 (ba) ngày trước khi thực hiện. Riêng trường hợp tại điểm iii, iv phần B Điều này, Bên B được quyền chấm dứt hợp đồng ngay lập tức. Việc Bên B chấm dứt hợp đồng theo các trường hợp trên sẽ không được làm ảnh hưởng đến các quyền lợi khác của Bên B theo hợp đồng. 
	If Party B unilaterally terminates the contract before its expiration, Party B must provide written notice to Party A at least 3 (three) days in advance of the termination. However, in the case of point iii and iv of this Section B, Party B has the right to terminate the contract immediately. The termination of the contract by Party B under these circumstances shall not affect Party B's other rights and benefits under the contract. 
	Sớm nhất có thể sau khi thông báo chấm dứt hợp đồng và không muộn hơn 35 (ba mươi lăm) ngày sau khi thông báo, Bên A và Bên B sẽ thảo luận và xác định giá trị hợp đồng tại thời điểm chấm dứt hợp đồng và tiến hành hoàn tất thủ tục thanh toán trước khi thanh lý hợp đồng. Kết quả của việc hợp đồng bị chấm dứt là Bên A phải hoàn trả lại cho Bên B bảo lãnh tạm ứng, bảo lãnh thực hiện hợp đồng; Bên B được quyền thu hồi và sở hữu hợp pháp tất cả hàng hóa nêu tại Hợp đồng này và yêu cầu Bên A bồi thường thiệt hại cho Bên B theo yêu cầu của Bên B. 

